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Аннотация. Обилие политических выступлений в последние годы и существование 

многочисленных текстов общественно-политической тематики в качестве непременного ат-

рибута современного информационного пространства детерминировали появление полити-

ческого дискурса как комплексного лингвистического и культурного феномена. Каждый 

дискурс идентифицируется конкретными признаками: политический нарратив, языковые 

средства, структурная организация, социально-исторические реалии, политические деятели и 

их выступления, быстрая смена социально-политических событий, суггестивность, наконец, 

терминологичность. Безусловно, политические термины являются одним из ключевых при-

знаков дискурса. Под термином подразумевается лексема или словосочетание, имеющее уз-

коспециализированное значение. Перевод политических терминов зачастую определяет кон-

цепцию и стратегию перевода всего политического текста. Учитывая тот факт, что суще-

ствуют значительные различия не только между русским и английским языком, но и между 

строением политических систем, тексты СМИ вынуждены использовать лексические преоб-

разования в процессе перевода политических терминов. Нами было проанализировано более 

ста пятидесяти примеров перевода терминов, представленных в интернет-версии британско-

го издания The Guardian за 2018 год. Наиболее распространенными способами перевода, как 

было отмечено, оказались конкретизация, описательный оборот, калькирование, транслите-

рация, смысловое развитие и транскрибирование. Наиболее частотными методами перевода с 

английского на русский язык являются калькирование, транскрибирование и конкретизация. 

Преобладание данных трансформаций связано с тем фактом, что общественно-политическая 

лексика в большей степени является интернациональной, следовательно, такие способы пе-

ревода позволяют нивелировать национальные факторы восприятия информации и подчер-

кивают объективность переводчика. В частных случаях замены, опущения, конкретизации 

или использования описательных оборотов переводчик в большей степени руководствуется 

либо учетом грамматических особенностей языков (в первую очередь отсутствием равно-

значных грамматических конструкций), либо ориентируется на исторический опыт русского 

народа и адекватность восприятия ситуации сквозь призму национального мировоззрения. 
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Abstract. The abundance of political speeches in recent years and the existence of 

numerous texts of a socio-political nature in direct connection with the life of the people have made 

it possible to distinguish a separate type of discourse – political.Like any type of discourse, the 

political one has a set of specific characteristics: a list of various linguistic means, fixation of actual 

socio-historical realities, a special vocabulary, suggestive potential of political speeches, mass 

character, terminology, etc. One of the most obvious signs of political discourse is the presence of 

political terms in it. Under the term in modern linguistics, it is customary to understand a word or 

phrase of a highly specialized topic.The translation of political terms often determines the concept 

and strategy of translating the entire political text.Taking into account the fact that there are 

significant differences not only between Russian and English, but also between the structure of 

political systems, media texts are forced to use lexical transformations when translating political 

terms.We have analyzed more than one hundred and fifty examples of the translation of terms 

presented in the online version of the British edition of The Guardian for 2018. From among the 

lexical transformations, we have identified the following: calcification, concretization, descriptive 

turnover, transliteration, omission, semantic development and transcription. The most frequent 

methods of translation from English into Russian are calcification, transcription and 

concretization.The predominance of these transformations is due to the fact that socio-political 

vocabulary is more international, therefore, such translation methods allow to level out national 

factors of information perception and emphasize the objectivity of the translator.In particular cases 

of substitution, omission, concretization or use of descriptive phrases, the translator is more guided 

either by taking into account the grammatical features of languages (primarily the absence of 

equivalent grammatical constructions), or is guided by the historical experience of the Russian 

people and the adequacy of the perception of the situation through the prism of the national 

worldview. 

Keywords: political discourse; political term; English; Russian; translation; lexical trans-

formations 

For citation: Bydantseva A.N. Lexical Transformations in the Translation of Socio-political 

Terms (based on the Material of The Guardian Online Edition). Kazan Linguistic Journal. 

2023;6(3): 355–365. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.355-365 

 

 

 



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS  

Bydantseva A.N. Lexical Transformations in the Translation of Socio-political Terms (based on the Material of … 

Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(3): 355–365 

 

ISSN: 2658-3321 (Print)  357 

В свете острых социально-политических изменений в обществе на арену 

глобального мира в качестве ведущего языка политической коммуникации вы-

ходит английский язык, выполняющий роль медиатора в отношениях Запада и 

Востока. В любом случае тенденция глобализации постепенно сменяется 

стремлению многих государств к политической автономии и национальной 

идентификации, в этой связи все мировые политические заявления переводятся 

на национальные языки.  

Политические речи максимально субъективны, поэтому зачастую возни-

кают сложности с достоверной передачей не только содержания политических 

статей, но и сохранением аутентичной эмоциональной подачей материала.  

Политические баталии, в первую очередь на вербальном уровне, анализи-

руются не только политологами, но и психологами, профайлерами, лингвиста-

ми. Нарастающее внимание к политической коммуникации приводит к смеще-

нию вектора научного внимания на частные аспекты политического дискурса 

как явления комплексного и многогранного. Дипломатический дискурс,  свя-

занный  с ведением  переговорной  деятельности,  должен отличаться такими  

характеристиками как  официальность звучания, сдержанность, нивелирован-

ная эмоциональная окраска, что предполагает не только знание соответствую-

щих языковых средств выражения, но и владение навыками аргументированно-

го изложения своей позиции. Сюда же можно отнести необходимость владения 

переговорными тактиками общения, и в целом «умение высокопрофессиональ-

но вести переговоры» [1, 63]. 

Политический дискурс стал объектом внимания многих ученых-

лингвистов, в числе которых выделяются исследования, выполненные под ру-

ководством профессора А.П. Чудинова, в том числе известным является журнал 

«Политическая лингвистика» [2], включенный в перечень Высшей аттестаци-

онной комиссии. Тематика научных работ крайне многообразна: рассматрива-

ются лингвистические особенности политического дискурса [3], особенности 

перевода политической терминологии и политических фразеологизмов [3], лек-
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сические особенности политических речей [5] и другие, принятые во внимание 

при проведении данного исследования. 

Целью работы стал анализ перевода общественно-политической терми-

нологии, представленной в британском официальном интернет-издании The 

Guardian [6] и его русскоязычной версии [7]. Новизна исследования обусловле-

на тем фактом, что для анализа взяты статьи, опубликованные в 2018 году, в 

допандемическую эпоху и в отсутствие политических кризисов, что может поз-

волить сделать максимально объективные выводы об общих тенденциях в пе-

реводе политических терминов. 

Исходя из представлений, что политическая терминология является отли-

чительной чертой политического дискурса, то стоит дать определение послед-

нему. Под политическим дискурсом, вслед за С.В. Кузьминой, стоит понимать 

«особый язык политики, представляющий этот мир» [4, с. 12]. Е. И. Шейгал в 

своих работах подчеркивает, что «политический дискурс представляет собой 

своеобразную знаковую систему, в которой происходит модификация семанти-

ки и функций разных типов языковых единиц и стандартных речевых дей-

ствий» [8]. Все перечисленные определения позволяют говорить не только о 

частном дискурсе, но и о «языке» политики, который, безусловно, должен об-

ладать набором специфических характеристик, рефлективно отражающихся на 

семантике терминов.  

Язык политиков одновременно призван быть доступным широким массам 

населения благодаря использованию общеупотребительной терминологии, в то 

же время внутриполитическая борьба обязывает быть осведомленным и соот-

ветствовать уровню народного представителя. И специальные, и общеупотре-

бительные термины представляют собой «слова или словосочетания, обозна-

чающие понятие из какой-либо области знания» [9, с. 340]. 

В лингвистике на данный момент существует так называемая модель 

«идеального термина», которая заключается в соответствии нескольким ком-

муникативным установкам: «термины должны быть всегда однозначны» [10, с.  
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45]; «термин не должен быть полисемичным, амонимичным, синонимичным» 

[7, с. 67]. 

Основанием для выделения политических терминов является особая сфе-

ра их функционирования и противопоставленность общеполитической лексике 

[11, с. 228].  

Не всегда можно разграничить политическую терминологию и общеупо-

требительную лексику, которая употребляется в политическом контексте, по-

скольку политика – это сама жизнь общества, затрагивающая быть, здраво-

охранение, образование, экономику и другие сферы.  

Однако существуют классификации политических терминов, в числе ко-

торых та, что выделил немецкий ученый В. Дикманн:  

 институциональную: аbdication – отказ от полномочий, Parlament – 

парламент, sanctions – санкции, armaments – вооруженные силы, attempted 

military coup – неудавшийся военный переворот, bipartisan – двухпартийный); 

 профессиональную: Labour Party – Лейбористская партия, deputy 

prime minister – заместитель премьер-министра, federal government bodies – 

органы федерального правительсва, ambassador – посол, dictator – диктатор); 

 идеологическую: «Black Lives Matter» – жизни черных имеют зна-

чение, genocide – геноцид, socialism – социализм, kin countries – братские стра-

ны, communism – коммунизм) [13, с. 78]. 

Несомненно, суггестивный потенциал политические тексты реализуют 

посредством идеологической лексики, поскольку именно она в формате ключе-

вых слов призвана влиять на умы и настроения людей. Такими маркерами мо-

гут стать неологизмы, характерные для данной политической эпохи, либо об-

щеупотребительная лексика, обретающая в рамках политического дискурса но-

вые значения. 

Так, ключевыми словами интерковидной политики стали лексемы: pan-

demic, Covid-19, self-isolation, post-truth, Wuhan virus,  vaccination и другие.  
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Любой иноязычный текст при переводе способен подвергаться трансфор-

мациям, если они оправданы. Л.С. Бархударов определял их как качественные 

преобразования в рамках межъязыкового взаимодействия, прибегают к кото-

рым с целью достичь эквивалентности «вопреки расхождениям в формальных и 

семантических системах двух языков» [13, с. 342]. 

Предметом данного исследования стали лексические трансформации при 

переводе общественно-политических терминов, суть которых заключается в 

замене некоторых лексем и лексемных сочетаний языка оригинала на лексиче-

ские единицы языка перевода, которые не являются их эквивалентами и зача-

стую имеют иное толкование. Лексические трансформации достаточно много-

численны, поэтому нельзя говорить об однозначной и единственной их класси-

фикации, однако в нашей работе в числе 100 проанализированных примеров 

перевода политических терминов, полученных методом сплошной выборки, 

были отмечены калькирование, транслитерация, конкретизация, описательный 

оборот, опущение, а также прием смыслового развития. 

Итак, калькирование является одним из самых распространенных приемов 

перевода: “It promises to be one of the most complicated negotiations in history” 

[6]. «Переговоры может ожидать абсолютный крах, и Британия, возможно, уй-

дет без единой сделки» [7].  

Некоторые примеры калькирования сопровождаются усилением эмоциа-

нального эффекта за счет дополнительных атрибутивов: “There are even signs of 

British softening over the need to allow some degree of ongoing immigration for 

economic reasons” [5]. «Есть даже признаки того, что Британия пойдет на уступ-

ки и допустит определенный уровень постоянной иммиграции по экономиче-

ским причинам» [7].  

Часто используемым приемом перевода политических терминов также 

является конкретизация, которая уточняет одно из значений термина, которое 

должно быть актуализировано: “Privately, however, many officials regard this as 
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one of the easier issue store solve” [6]. «Однако, в частном порядке, многие 

должностные лица называют это одним из самых простых вопросов» [7].  

Важными для британского общества являются традиционные ценности, в 

следующем примере конкретизируется именно это понятие: “Instead it is hidden 

in the minds of many Russians, in how they perceive history, and how they relate to 

fundamental values” [6]. «Он в головах огромного количества граждан России, в 

их привычном отношении не только к собственной истории, но и к важнейшим 

этическим ценностям современного мира» [7].  

Одним из распространенных приемов лексической трансформации явля-

ется описательный оборот, который применяется для перевода терминов с 

национально-культурным компонентом значения: “So we started a civic move-

ment that humanises the victims” [7]. «Поэтому мы создали гражданское дви-

жение, которое рассказывает о реальных людях за статистикой жертв» [7]. 

Многие политические термины получили свой статус и семантическое 

наполнение исключительно в английском языке и существуют как лакуны, при 

переводе подобных единиц прибегают к приемам транслитерации, однако сто-

ит отметить, что понимание таких терминов требует минимальных фоновых 

лингвокультурных знаний: “Subsequent Downing Street talk of special carve-outs 

for prized industries, such as financial services and car manufacturing…” [5]. «По-

следующие разговоры на Даунинг-стрит о специальных исключениях для 

ценных отраслей, таких как финансовые услуги и производство автомоби-

лей…» [5].  

Еще одним ярким примером транслитерации может служить термин 

«BREXIT», образованный из сочетания слов «BRitain» и «EXIT», который до-

словно можно перевести как «Выход Британии», речь идет о Европейсом Сою-

зе, членом которого до недавнего времени было и Соединенное Королевство. 

Термин в настоящее время потерял свою новизну и все меньше встречается в 

политических высказываниях.  
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К приему опущения прибегают в том случае, когда наблюдается семанти-

ческая избыточность фразы или словосочетания, при этом пропущенные лексе-

мы могут легко восстанавливаться из контекста: “With many more such individu-

als in the UK than there are Brits in the EU, there should be political pressure for a 

reciprocal deal from the continent” [6]. «Поскольку в Великобритании таких лю-

дей гораздо больше, чем британцев в ЕС, континент должен оказывать давле-

ние, чтобы достичь соглашения» [7]. 

Смысловое развития как одна из видов лексических трансформаций 

представляет собой расширение контекста, путем которого передается англий-

ский политический термин. Прибегают к нему зачастую при переводе полити-

ческой метафоры и метонимии, которые основаны на ассоциативных связях, 

несвойственных русскому языковому сознанию.  

Зачастую смысловое расширение может осуществляться в форме замены 

предметного значения признаковым или процессуальным, или наоборот: “A sea 

of red or yellow, and Putin's press managers were concerned about Russia's interna-

tional standing” [6]. «Поскольку тогда больше всего пометок были красного и 

желтого цвета, пресс-представители Путина были обеспокоены образом Рос-

сии на международной арене» [7]. 

Статистический подсчет позволил выявить наиболее употребительные 

лексические трансформации, к которым прибегают в русскоязычной версии 

официального издания The Guardian.  
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Рис. 1. Лексические трансформации, используемые при переводе политических 

терминов в The Guardian 

Наглядно продемонстрировано, что наиболее распространенными транс-

формациями являются транслитерация, калькирование и описательный оборот. 

Распространенность двух первых можно объяснить тем фактом, что большин-

ство политических терминов носят интернациональный характер, поэтому их 

значение понятно иногда и без перевода. Описательный оборот необходим в 

том случае, когда у политического термина слишком емкое значение, которое 

необходимо расширить в языке перевода.  

Опущение стало наименее популярным лексическим методом перевода, 

поскольку потеря иногда даже одной лексемы при переводе в политическом 

дискурсе приводит не только к коммуникативной неудаче, но и к неправильно-

му восприятию идеологического посыла.  

Так или иначе, лексические трансформации при переводе политических 

терминов с английского языка на русский применяется достаточно часто, воз-

можно, в следствии различий в политическом устройстве двух стран, богатого 

исторического прошлого стран, которые часто не вмещаются в семантические 

пределы политических терминов.  
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